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LESSON 27 

POOR SOPAKA 

Once there was a boy by the name of Sopaka belonging to a very poor family. When this 

boy was only seven years old his father passed away and his mother married another. 

man who was very cruel, wicked and unkind. He always beat, scolded and shouted at 

small Sopaka who was very kind, innocent and good.  

The step-father always thought, “This boy is a nuisance. He is good-for-nothing. I hate him 

but I cannot do anything to him because his mother loves him.very much. What shall I do 

about him?”  

One evening he said: “Dear son, let us go for a walk.”  

The boy was surprised that his step-father spoke to him so kindly and he thought, ‘‘My 

step-father never talked to me so kindly. But now he seems to be very good. Perhaps my 

mother may have asked him to be kind to me.” So he readily went with his step-father.  

The step-father took him to a cemetery where there were many smelly dead bodies here 

and there, tied Sopaka to one of them and left him there while the boy was crying, ‘Father, 

please father, don’t tie me to this smelly and dirty dead body. Please, father. please. I am 

frightened, father.”  

သငခ်န််းစာ (၂၇) 

သနာ်းဖွယ ်သသာပါက 

 မြတစ်ွွာဘရုွာားလကထ်ကတ်တွာ်အခ ျိနတ်ငွ ် အလနွဆ်ငာ်းရဲတသွာ ြျိသွာားစု၌ တသွာပါက အြည ်

ရှျိတသွာ ကတလားငယတ်စ်ဥ ားရှျိခဲဲ့ပါတယ။် ထျိကုတလား (၇) နစှ်အရွယတ်ငွ ် တသွာပါက၏ဖခင ် ဆ ာုးပါား 

သွွာားခဲဲ့ပပ ား ြျိခငသ်ည ် ထပ်ြ အျိြ်တထွာငမ်ပြုခဲဲ့ပါတယ။် တနွာက ် တယွာက ်ွာားသည ် လနွစ်ွွာရကစ်က ်

တတပ်ပ ား သနွာားကကငန်ွာြှုြရှျိတပ။ မဖြူစငရ်ျို ားသွာားပပ ား သနွာားကကငန်ွာတတတ်သွာ တသွာပါကအတပေါ်တငွ ်

ထျိပုတထာွးသည ်တြွာကြ်ွာစွွာ တအွ်ာဟစ ်ရျိုကပ်ုတညှ်ငာ်းဆတဲတပ်ါတယ။်  

 ထျိပုတထာွးသည ် ဤသျို ဲ့စဥ်ားစွာားတလသည။် “ ငါ ဒ ကတလားကျိ ု ကကည်ဲ့ြရဘ ား။ စွာရငာ်း ရှုပ်ပပ ား 

ဘွာြှအသ ာုးြက တဲဲ့ကတလားဘ။ဲ ငါ ြနုာ်းလျိကုတ်ွာ။ ဒါတပြယ်ဲ့ သ ဲ့အတြကလ ဲ ဒ တကွာငတ်လားကျိ ု

ခ စ်တတွာဲ့ ငါ ဘွာြှလပ်ုြရဘ ား။ ငါ ဘွာလပ်ုရင ်တကွာငာ်းြလ။ဲ”  
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 တစ်ညတနခငာ်းတငွ ်“ သွာား - လြ်ားတလ ွာကသ်ွွာားကကစျို ဲ့ “ 

 တသွာပါကတလားသည ် သ ဲ့ပတထာွး သ ဲ့ကျိ ု တခါြှ ဒ လျိစုျိတတ်ကွာငာ်းဝငပ်ပ ား ညငည်ငသ်ွာသွာ 

ြဆကဆ် ဖ ားသမဖင်ဲ့ လနွစ်ွွာအ ဲ့အွာားသင်ဲ့ပပ ား ငါ ဲ့ အတဖ ငါ ဲ့ ကျိ ု ဘယတ်နုာ်းက ြှ ဒ လျိြုတခေါ်ဖ ားဘ ား။ ငါ ဲ့ 

အတြတမပွာထွာားလျို ဲ့ ငါ ဲ့ကျိ ု တကွာငာ်းတကွာငာ်းတမပွာတွာမဖစ်ရြယဟ် ု စဥ်ားစွာားြျိပပ ား၊ သ ဲ့ပတထာွးတခေါ်ရွာကျိ ု

အလယွတ်က  လျိကုပ်ါသွွာားခဲဲ့ပါတယ။်  

 တသွာပါက၏ ပတထာွးသည ်သ ဲ့ကျိ ုလ တသတကွာငြ် ွာားနငှ်ဲ့မပညန်ကှတ်နတသွာ သဿုွာနက်ျိ ုတရွာက ်

တသွ်ာ အတလွာငာ်းတကွာငန်ငှ်ဲ့တွ၍ဲ ခ ညတ်နွှာငက်ွာ ပစ်ထွာားခဲဲ့ပါတယ။် တသွာပါကသည ်လနွစ်ွွာတကကွာက ်

ရွ ွံ့၍ အတဖ ကျွနတ်တွ်ာကျိ ု ဒ ရွ ွံ့ ရှွာ ပပ်ုသျိာုး န တစွ်ာတနတဲဲ့ အတလွာငာ်းတကွာငာ်းကက ားနဲ ဲ့ ြထွာားခဲဲ့ပါနဲ ဲ့အတဖဟ ု

တတွာငာ်းပနရှ်ွာခဲဲ့ပါတယ။်  

 

Sopaka began to cry as loudly as he could. But his step- father went away without caring 

for him. As the night became darker and darker Sopaka’s fear increased. There was no-

body in the cemetery and the boy was so frightened that his hair stood on end and drops 

of sweat began to roll down from his body until he was fully wet with sweat. When he 

heard the noises of jackals, tigers, leopards and other wild animals he began to cry still 

louder. When he knew that he was all alone and there was nobody in this terrible place 

to help him, he saw a shining, noble looking and most handsome person with a very 

bright light coming towards him and heard Him speak in a most sweet voice: ‘“‘Sopaka, 

don’t cry. I am here to help you, fear not.” And in a moment, Sopaka, broke his bonds and 

stood before the Buddha in the Jetawana Temple.  

Sopaka could not believe his eyes and ears. Although the Buddha was staying very far 

away from the cemetery, yet He heard Sopaka's cry and, creating a very bright light, sent it 

towards the boy and made the ropes break by his power. When this poor boy came to the 

Temple the Buddha bathed him, gave him some food to eat, clothes to wear and consoled 

him.  

 သျို ဲ့တသွ်ာ တသွာပါက ဘယတ်လွာကပ်င ် တအွ်ာဟစ် ငျိတု ကား တတွာငာ်းပနပ်ါတသွ်ာလညာ်း သ ၏ 

ပတထာွးသည ်ရကစ်ကစ်ွွာထွာားခဲဲ့ကွာ ထကွခ်ါွသွွာားခဲဲ့ပါတယ။် ညအတြှွာငထ်ကု ပျိုပျိုပပ ား နကလ်ွာတသွာ 

အခါ တသွာပါက အလနွပ်င ်တကကွာကစ်ျိတတ်တဝွငလ်ွာခဲဲ့ပါတယ။် လ သ တစ်ဥ ားြ ြရှျိတသွာ ထျိသုဿုွာန ်
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ကက ားတငွ ် တသွာပါကတလား တစ်တယွာကတ်ညာ်း တကကွာကလ်နွာ်း၍ ကကကသ် ားတြ  ားညှငာ်းထကွာ တ ွာတချွား 

ြ ွာား တစ်ကျိယုလ် ာုးစျိရဲွုသွွာားတအွာငပ်င ် မပနလ်ွာပါတတွာဲ့တယ။် အန ားအနွာားြ ှ ဝ ပုတလ၊ွ တမြတခာွး၊ က ွာား၊ 

က ွာားသစ်ြ ွာား အစရှျိတသွာ တတွာရျိုငာ်းတျိရစဆွာနြ် ွာား၏ အသ ြ ွာားကျိ ု ကကွာားရတသွာ် သနွာားစရွာ 

တသွာပါကတလား ပျို၍ တအွ်ာဟစ် ငျိတု ကားကွာ တအွ်ာ၍ အက အည တတွာငာ်းရှွာခဲဲ့ပါတယ။် လ သ ြန ား ထျိ ု

သဿုွာနက်က ားတငွ ် သ ဲ့ကျိ ု က ည ြယ်ဲ့သ ြရှျိဟ ု သ ဲ့အတတာွးဝငလ်ွာစဥ် အလနွတ်ရွာြ ှ တတွာကပ်တသွာ 

အလငာ်းတနာ်းြ ွာားနငှ်ဲ့ဝနာ်းရ ထွာားတသွာ အငြ်တနတ်ခ ွာတြွာ ကကညည်ျိြုဖွယ ်က ကသ်တရရှျိတသွာ မြတစ်ွွာ 

ဘရုွာား  ကတရွာကလ်ွာပပ ား ခ စသ်ွာားတလား တသွာပါက ြငျိပုါတတွာဲ့နငှ်ဲ့၊ ြတကကွာကတ်လတတွာဲ့နငှ်ဲ့၊ ငါဘရုွာား 

က ည ဖျို ဲ့ရနရှ်ျိလွာပပ ဟ ု ြျိန် ဲ့တတွ်ာြ လျိကုသ်ညန်ငှ်ဲ့တပပျိြုငန်က ် တသွာပါကကျိ ု ခ ညတ်နွှာငထ်ွာားတသွာ 

အတနွှာငအ်ဖွဲွံ့ြ ွာား အကနုလ် ာုး ကယွတ်ပ ွာကက်ွာ မြတစ်ွွာဘရုွာားရှျိတတွာ်ြ ရွာ တ တဝနတ်က ွာငာ်းတတွာ်ရှျိ 

မြတစ်ွွာဘရုွာား၏ တရှွံ့တတွ်ာတြှွာကသ်ျို ဲ့ ခ ကခ် ငာ်းတရွာကသ်ွွာားခဲဲ့ပါတယ။်  

 တသွာပါကသည ် သ ၏ ြ ကစ်ျိနငှ်ဲ့နွာားြ ွာားကျိ ု ြယ နုျိငုတ်လွာကတ်အွာငပ်င ် အ ဲ့အွာား သင်ဲ့တနခဲဲ့ 

ပါတယ။် မြတစ်ွွာဘရုွာားသည ် တက ွာငာ်းတတွ်ာနငှ်ဲ့အလနွတ်ဝားလ တသွာ သဿုွာနြ်ှ တသွာပါကတလား၏ 

ဒကုခဆငာ်းရဲမဖင်ဲ့ငျိတု ကားတနသညက်ျိ ု ကကွာားသျိတတွ်ာြ ပပ ား၊ မြတစ်ွွာဘရုွာား၏ တရွာငမ်ခညတ်တွ်ာြ ွာားကျိ ု

တသွာပါကတလား မြငသ်ျိနျိငုတ်အွာငတ်စလ တတ်တွ်ာြ သမဖင်ဲ့ တနခ်ျိတုတွ်ာြ ွာားတကကွာင်ဲ့ အတနွှာငအ်ဖဲွွံ့ြ ွာားြ ှ

လတွတ်မြွာကတ်စခဲဲ့ပါတယ။် တက ွာငာ်းတတွ်ာသျို ဲ့ တနခ်ျိာုးနငှ်ဲ့တခေါ်တဆွာငပ်ပ ားတနွာက ်တရခ ျိြုား သန် ဲ့ရှငာ်းတပားပပ ား 

တသွာပါကတလားကျိ ု အစွာားအစွာြ ွာားတကျွားတြွား တနာွးတထာွးတစပပ ား ခ ြ်ားသွာြှုကျိ ု တပားခဲဲ့ပါတယ။် 

စျိတက်ျိလု ဲနစှသ်ျိြ်ဲ့တပားခဲဲ့ပါတယ။်  

 

When the wicked step-father returned home Sopaka’s mother asked him, “Where is my 

son?’  

“I don’t know,” said the wicked man, “he came home before me and I thought he was 

sleeping.” But the mother could not sleep the whole night. She was crying and crying, 

thinking of Sopaka.  

Next day early in the morning she thought. The Buddha knows all, past, future and pre-

sent. I must go to the temple and ask the Buddha where my son‘is. So crying and weeping 

she went to the temple.  

Then the Buddha asked her, ‘‘Why sister, are you crying?”  
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“O Lord,” said the lady, “I have only-one son. Since last evening he is missing. My hus-

band took him for a walk when he returned home he said that he did not know what had 

happened to my son.”  

“Don’t worry sister. Your son is safe. Here he is,” and so saying, the Buddha showed her 

Sopaka, now a monk, not as a boy. The mother was very happy to see her son again. After 

listening to the Buddha's teaching she thanked Him very much and went away as a fol-

lower of the Buddha. 

 ရကစ်ကတ်သွာ ပတထာွးအျိြ်ကျိ ု မပနတ်ရွာကတ်သွ်ာ တသွာပါကတလား၏ ြျိခငသ်ည ် ငါ ဲ့ရဲ ဲ့သွာား 

ဘယြ်ှွာလဟဲ ုတြားမြနာ်းခဲဲ့ပါတယ။်  

 ငါလြဲသျိဘ ားတလ။ သ  ငါ ဲ့အရင ် အျိြ်မပနသ်ွွာားပပ ား အခတုလွာကဆ်ျိ ု တရွာကန်ငှ်ဲ့တနတလွာကပ်ပ ၊ 

အျိပ်တနသလွာား ငါ ြသျိဘ ားဟ ု တမပွာခဲဲ့ပါတယ။် တသွာပါကတလား၏ ြျိခငသ်ည ် စျိုားရျိြစ်ျိတန်ငှ်ဲ့သွာား 

အတကကွာငာ်းတတာွးကွာ တစ်ညလ ာုးငျိယုျိ ုပ တဆာွးပပ ား အျိပ်ြတပ ွ်ာ မဖစ်တနခဲဲ့ပါတယ။်  

 တနွာကတ်န ဲ့န နကတ်စွာတစွာတငွ ် သ ြသည ် “မြတစ်ွွာဘရုွာားသည ် အလ ာုးစ ုတသွာ အတျိတ ်

အနွာဂတတ်ျို ဲ့ကျိ ု သျိမြငန်ျိငု၍် ငါ ဲ့ရဲ ဲ့သွာားတလား ဘယြ်ှွာရှျိလဆဲျိတုွာကျိ ု သျိလျိြ်ဲ့ြညဟ် ု စဥ်ားစွာားကွာ 

မြတစ်ွွာဘရုွာားရှျိရွာ တ တဝနတ်ရ တက ွာငာ်းတတွ်ာသျို ဲ့ ြ ကရ်ညစ်ကလ်ကမ်ဖင်ဲ့ ထကွခ်ါွလွာခဲဲ့ပါတယ။်  

 ခ စ်သြ ား ဘွာတကကွာင်ဲ့ ငျိတု ကားရသနညာ်းဟ ုမြတစ်ွွာဘရုွာားက တြားမြနာ်းခဲဲ့ပါတယ။်  

 အရှငဘ်ရုွာား တပည်ဲ့တတွ်ာြ၏ တစ်ဥ ားတညာ်းတသွာ သွာားငယတ်လားသည ် ြတန ဲ့က ညတနခငာ်း 

အခ ျိနက် တပည်ဲ့တတွ်ာြ ခငပ်ွနာ်းနဲ ဲ့လြ်ားတလ ွာကရ်န ် တခေါ်တဆွာငသ်ွွာားပပ ား အျိြြ်မပနလ်ွာသမဖင်ဲ့ ခ ု

သ ဘယတ်ရွာကတ်နသလ ဲတပည်ဲ့တတွာ်ြ သျိလျိပုါသညဘ်ရုွာား။ 

 ြစျိုားရျိြ်နဲ ဲ့တတွာဲ့ ခ စ်သြ ား၊ ခ စသ်ြ ား၏သွာားငယသ်ည ် တက ွာငာ်းတတွ်ာြှွာ လ မုခ ြုစွွာ တရွာကရှ်ျိတန 

ပါတယ။် ကကည်ဲ့တလွာဲ့။ မြတစ်ွွာဘရုွာားသည ်တသွာပါကတလားကျိ ုကတလား သဖွယြ်ှ အသငွတ်မပွာငာ်းပပ ား 

ကျိရုငအ်မဖစ်မဖင်ဲ့ရှျိသညက်ျိ ု မပတလတသွ်ာ ြျိခငသ်ည ် လနွစ်ွွာ ဝြ်ားတမြွာကစ်ွွာမဖင်ဲ့ စျိတခ် ြ်ားသွာ 

မဖစ်တနခဲဲ့ပါတယ။် မြတစ်ွွာဘရုွာားသည ် တသွာပါကတလား၏ြျိခငက်ျိ ု တရွာားတရားတအား တျိကုတ်ကျွား 

တဟွာကကွာားတလရွာ ြျိခငသ်ည ် မြတစ်ွွာဘရုွာားကျိ ု လနွစ်ွွာတက ား  ားတငတ်လပပ ား ဥပါသျိကွာြအမဖစ ်

အသျိအြှတမ်ပြုပါရန ်တလ ွာကထ်ွာားခဲဲ့ပါတယ။်  


